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MALAKIYA מלאכי MALEAKHI 

Enshokolezi 
Ecitabu ca Malakiya cibâmwo bigabi bibirhi binene: 
1. Ebyâha by'abadâhwa bakulu n'eby'abemêzi amango g'obugashanize (1, 6-2, 9; 3, 6-12); 
2. Enshonyi z'obuhya bw'omuyahudi n'owundi muntu n'ez'okuvuna irhegeko ly'obuhya (2, 10-16). 

Omulêbi Malakiya ayâlîza olusiku lwa Nyamuzi­ nda. Olwo lusiku abadâhwa bayishicêsibwa: ababî 
bayishitwîrwa olubanja, ci kwône abashinganyanya bayishikuzibwa omu mwishingo (3, 1-5; 3, 13-4, 3). 

Eci citabu cayandikagwa omu mwâka gwa 450 embere ly'okuburhwa kwa Kristu, embere Nehemiya 
ayîme e Yeruzalemu. Obushiru bw'okushimba e nyigîrizo zarhangiragwa n'abalêbi Hageyo na Zakariya 
bwànyiha. Omulêbi Malakiya abwîra Abayahudi mpu bamanye bankashârha na Nyamuzinda. Nyamuzinda 
azigira omushimba n'omurhima mwinja, omurhima gucîre. Oyo mulêbi ali alinda okuyisha kw'Omuja-bugo 
w'Endagâno n'okw'owundi w'okumurheganyiza enjira yâge (3, 1). 

Abayandikaga Emyanzi y'Akalembe barhumanyisize oku Yowane Mubatiza ye washokoleraga 
Omuja-bugo w'Endagâno (Mt 11, 10; Lk 7, 27; Mk 1, 2). Omuhigo gw'amango gw'Omucunguzi guli 
gw'ogu: Entûlo ecîre yâyishihabwa Nyamuzinda n'amashanja goshi (1, 11). 

EBIRIMWO  
1. Obuzigire bwa Nyakusane kuli Israheli: cigabi 1, 1-5 
2. Okujisibwa lubanja kw'abadâhwa: cigabi 1, 6-2, 9 
3. Obuhya n'abarhali Bayahudi: cigabi 2, 10-16 
4. Olusiku lwa Nyakasane: cigabi 2, 17-3,5 
5. Entûlo y'akà-Nyamuzinda: cigabi 2, 13-21 
6. Irenge ly'abemêzi: cigabi 3, 22-24 

1 
1 
Bulêbi. Akanwa ka Nyakasane kuli Israheli omu burhumisi bwa Malakiya. 

Obuzigire bwa Nyakasane kuli Israheli 
2 
Nyakasan abwîra olubaga lwâge erhi: «Ntahimwa kumuzigira». Nâbo, bamudôsa, mpu: «Obuzigire 

bwâwe kurhi bubonekinemwo?» Nyakasane à­ shuza, erhi: «K'arhali Ezau ye mukulu wa Yakobo? Ci 
kwône Yakobo ye nàzigîre, 

3 
nagaya Ezau

a
; entondo zâge nàzijira irungu, n'amagisha àyimaga­mwo 

nàgajira bwerûlè. 
4 
Erhi Edomu ankaderha mpu: «Rhwashâbirwe, ci kwône rhwâshubiyûbaka eci 

cishagala cirhu càhindusire mushaka, «Niono Nyakasane w'Emirhwe ndesire ntya: Bayûbakage, ci 
nâshanda omukolo gwaâbo. Bâbayîrika izîno lya «cihugo ciyunjula bubî» n'erya lubaga Nyakasane 
ayoôrha akunirîre». 

5 
Muli bene lsraheli mwâyishibona okwo muderhe, mpu: «Nya­kasane ayêrekîne 

obuhashe bwâge ciru na kurhaluka olubibî lw'Israheli». 

Obugashanize bugayisa Nyakasane 
6 
Ntya kwo mbwîzire abadâhwa, niono Nyakasane w'Emirhwe: «Omwana ajira obukenge kuli ishe 

n'omushizi kuli nnâhamwabo. Ka nani ntali nie sho nie na nnâhamwinyu? Cirhumaga murhanjirakwo 
bukenge buci? Munakazi­ngayaguza mubulindôsa mpu: «Bici rhukugayaguzamwo?» Munakazilerha 
ebi­ryo birhankwanini oku luhêrero lwâni mubuliderha, mpu; «Bici rhugayisamwo obukulu bwâwe?» 

7 
Kuli 

kuba bulya munagayaguze oluhêrero lwâni. 
8 
Gala mango mulêrha ecintu c'empûrha, ecirema kandi erhi 

ecalwâla, mpu mucintûle nterekêro, ka munacikêbwe mpu okwo kushingânîne? Erhi mwankarhûla 
omurhambo ecintu ca bene eco, ka mucikebirwe mpu anasîma ammuyêreke olukogo lwâge? Kwo 

                                                           
 

a
1.3 : Lola Murh 25, 23. Nyamuzinda alisîmire Yakobo bwenêne kulusha Ezau. Nyamuzinda anashôboze ngasi oyu 

alonzize enshokano zâge, bulya yene ye Mulemi, Lola Rm 9, 13. 



mmudôsize ntyo, niono Nyakasane w'Emirhwe. 
9 
Lero mugerezagye okunyinginga, nie Nyamuzinda 

winyu, lyo mbabalira olubaga lwâni. Ka mucikebirwe mpu nammuyumvirhiza bwinjinja mwananjirire ebyo 
byoshi? Nta mango! 

10 
Kwo kukulu muguma mulimwe ayigale enyumvi z'aka-Nyamuzinda. Lyo 

murhacigendikâtwanira omuliro gw'obushabusha oku luhêrero lwâni. Bulya nta makwânane njira 
g'okummubona, n'enterekêro zi­nyu muntûla zirhansimîsa, kwo ndesire, nie Nyakasane w'Emirhwe.· 
11 

Kurhe­nga ebushoshôkero bw'izûba kuhika ebuzikiro bwâlyo, abantu ba ngasi lubero bayishi obukulu 
bwâni. Ngasi hoshi hoshi bayôca enshângi oku irenge lyâni, bandêrhere n'entûlo zinkwânîne. Neci, niono 
Nyakasane ndesire oku amasha­nja goshi gayishi obukulu bwâni

b
. 

12 
Ci kwône mwehe 

munakazingayaguza, mubone nk'oluhêrero lwa Nyakasane lurhakwânîni okukengwa, n'oku 
lwana­rhûlwakwo ebiryo by'obushâlashâla. 

13 
Ciru n'oku mwarhûla erhi mwanade­rha, mpu: «Kwo 

kubengera oku wâni!» Murhishi okurhali kungayaguza kwoône, nie Nyakasane w'Emirhwe. Munantûle 
ecintu cizimbano, ecikunagizi n'eci­lwala. Kurhigi nankayemêra entûlo za bene ezo, kwo nani 
mmudôsizagye? 

14 
Buhanya bwâge omurhebanyi, ojira ebintu bigumaguma omu buso bwâge, abulihira 

ecintu cisherîre eburhambi mpu co antûla nterekêro. Buhanya bwâge, bulya nie mwâmi mukulu, oyu 
amashanja goshi gayôboha obuhashe bwâge, kwo ndesire niono Nyakasane w'Emirhwe! 

Maleachi/Malachi 1: 
1 
 

ל בְיַָ֖ד  ֵ֑ ה אֶל־יִשְרָא  א דְבַר־יְהוָָ֖ י׃ מַשָָּׂ֥ ה וָאֹהַָ֖ 2מַלְאָכִִֽ עֲקֹב֙ נְאֻם־יְהוָָ֔ ו לְיִַֽ שַָ֤ ח ע  נוּ הֲלוא־אָָ֨ ה אֲהַבְתֵָ֑ ם בַמַָ֣ ה וַאֲמַרְתֶָ֖ ר יְהוָָ֔ בְתִי אֶתְכֶם֙ אָמַַ֣ ב אָהַַ֤

ב׃  ת־יַעֲקִֹֽ ר׃ 3אִֶֽ ות מִדְבִָֽ ו לְתַנָּׂ֥ ה וְאֶת־נַחֲלָתָ֖ ים אֶת־הָרָיו֙ שְמָמָָ֔ ֵ֑אתִי וָאָשִַ֤ ו שָנ  שָָ֖ ה כִִֽ 4וְאֶת־ע  ות כַֹ֤ שְנוּ וְנָשוּב֙ וְנִבְנֶַ֣ה חֳרָבָ֔ ום רֻשַַּׁ֗ ר אֱדֹ֜ י־תאֹמַָ֨

ם יְהוָָ֖  ם אֲשֶר־זָעַָּׂ֥ ה וְהָעָָ֛ וּל רִשְעָָ֔ וּ לָהֶם֙ גְבַ֣ וס וְקָרְאַ֤ י אֶהֱרֵ֑ וּ וַאֲנִַ֣ מָה יִבְנָ֖ ָּׂ֥ ות ה  ם׃ אָמַר֙ יְהוַָ֣ה צְבָאָ֔ ִֹֽ 5ה עַד־ולולִָֽ ם ת ינָה וְאַתֶַ֤ ם תִרְאֵֶ֑ יכֶָ֖ ינ  אמְרוּ֙ וְע 

ל׃  ִֽ וּל יִשְרָא  ל לִגְבָּׂ֥ עַָ֖ ה מ  ל יְהוָָ֔ ר׀6יִגְדַַ֣ י אָמַַ֣ ה מורָאִֹ֜ ים אָנִי֩ אַי ָ֨ י וְאִם־אֲדונִַ֣ ַ֣ה כְבודִִ֡ נִי אַי  ב אַָ֣ בֶד אֲדנֵָֹ֑יו וְאִם־אַָ֣ ב וְעֶַ֣ ד אָָ֖ ָּׂ֥ ן יְכַב  ָ֛ ות לָכֶם֙  ב  יְהוַָ֣ה צְבָאַּׁ֗

ם בַ  י וַאֲמַרְתֶֶּ֕ ַ֣י שְמִָ֔ הֲנִים֙ בוז  ךָ׃ הַכִֹֽ ינוּ אֶת־שְמִֶֽ ה בָזִָ֖ ה נִבְזֶָּׂ֥ה 7מֶָּׂ֥ ן יְהוָָ֖ ם שֻלְחַָּׂ֥ וּךָ בֶאֱמָרְכֶֶּ֕ אַלְנֵ֑ ִֽ ה ג  ם בַמֶַ֣ ל וַאֲמַרְתֶָ֖ חֶם מְגֹאָָ֔ ל־מִזְבְחִי֙ לֶַ֣ ים עִַֽ מַגִישִַ֤

וּא׃  ין8הִֽ ַ֣ ה א  חַ וְחֹלֶָ֖ ָּׂ֥ ישוּ פִס  י תַגִָ֛ ול וְכִָּׂ֥ ין רָָ֔ ַ֣ חַ֙ א  ַ֤ר לִזְבָֹ֨ וּן עִוּ  י־תַגִשָ֨ ות׃  וְכִִֽ ה צְבָאִֽ ר יְהוָָּׂ֥ יךָ אָמַָ֖ א פָנֶָ֔ ו הֲיִשַָ֣ ךָ הֲיִרְצְךָ֙ אֹ֚ א לְפֶחָתֶַּׁ֗ הוּ נָֹ֜ ול הַקְרִיב ָ֨ ה 9רֵָ֑ וְעַתָָ֛

ות׃  ה צְבָאִֽ ר יְהוָָּׂ֥ ים אָמַָ֖ א מִכֶם֙ פָנִָ֔ את הֲיִשַָ֤ ָֹ֔ יְתָה ז ֵ֑נוּ מִיֶדְכֶם֙ הַָ֣ יחָנ  ל וִִֽ ָ֖ י־א  א פְנ  י גַם־בָכֶם֙ וְיִסְגַֹ֣ 01חַלּוּ־נָָּׂ֥ י חִנֵָ֑ם מִַ֤ ירוּ מִזְבְחִָ֖ א־תָאִָּׂ֥ ִֹֽ יִם וְל ר דְלָתַָ֔

ם׃  ה מִיֶדְכִֶֽ א־אֶרְצֶָּׂ֥ ִֹֽ ה ל ות וּמִנְחָָ֖ ם אָמַר֙ יְהוַָ֣ה צְבָאָ֔ פֶץ בָכֶַּׁ֗ י ח ֹ֜ ין־לִָ֨ ִֽ ר מֻגָָ֛ש 00א  ום מֻקְטָָּׂ֥ ם וּבְכָל־מָקַּׁ֗ ול שְמִי֙ בַגויִָ֔ ו גָדַ֤ מֶש וְעַד־מְבואַּׁ֗ י מִמִזְרַח־שֶֹ֜ כִַ֣

ות׃ לִשְמִָ֖  ה צְבָאִֽ ר יְהוָָּׂ֥ ם אָמַָ֖ ול שְמִי֙ בַגויִָ֔ י־גָדַ֤ ה כִִֽ ה טְהורֵָ֑ ו׃ 02י וּמִנְחַָ֣ ו נִבְזֶָּׂ֥ה אָכְלִֽ וּא וְנִיבָ֖ ל הָ֔ ן אֲדנָֹי֙ מְגֹאַָ֣ ם שֻלְחַַ֤ ו בֶאֱמָרְכֶַּׁ֗ ים אותֵ֑ ם מְחַלְּלִַ֣ וְאַתֶָ֖

ו אָמַ 03 ם אותַּׁ֗ ה וְהִפַחְתֶַ֣ ה מַתְלָאָֹ֜ הּוַאֲמַרְתֶם֩ הִנ ָ֨ ה אותָָ֛ ה הַאֶרְצֶָּׂ֥ ם אֶת־הַמִנְחֵָ֑ אתֶָ֖ ה וַהֲב  חולֶָ֔ חַ֙ וְאֶת־הַַ֣ וּל וְאֶת־הַפִס ָ֨ ם גָזַּׁ֗ אתֶַ֣ ות וַהֲב   ר֙ יְהוַָ֣ה צְבָאָ֔

ה׃ ס  ר יְהוִָֽ ם אָמַָּׂ֥ לֶך04ְמִיֶדְכֶָ֖ י כִי֩ מֶָ֨ אדנֵָֹ֑ ת לִַֽ חַ מָשְחָָ֖ ָּׂ֥ ר וְזבֹ  ָ֛ ר וְנֹד  ַ֤ש בְעֶדְרו֙ זָכָָ֔ ל וְי  וּר נוכ ַּׁ֗ ם׃ וְאָרַ֣ א בַגויִִֽ י נורָָּׂ֥ ות וּשְמִָ֖ ַ֣ה צְבָאָ֔ נִי אָמַר֙ יְהוָ ול אַָּׁ֗ 2גָדֹ֜  

2 
1 
Ninyu mwe badâhwa muyumve aga marhegeko: 

2 
akaba murhayumvirhi murhanashibiriri 

okukaziharâmya irenge l'izîno lyani, namuhehêrera, Nya­kasane w'Emirhwe okudesire. Ciru mîra 
narhangiraga okuhana iburha linyu. 

3 
Ci kuli mwe, nâmmubanda ecihò ebusù, cira cihò c'ebintu 

birherekêrwa oku nsiku nkulu zinyu. Abantu bacizibuke eco cihò haguma ninyu. 
4 
Okubundi mumanye 

obwo oku niono, Nyakasane Nyamuzinda, nammurhonzire ntyo, nti lyo ndanga endagâno nàfundikaga 
haguma na Levi n'iburha lyêge. Nyakasane w'Emirhwe okudesire. 

5 
Nàbahîre akalamo n'omurhûla mw'eyo 

ndagâno, nàbazûsamwo obukenge, bànyumva banayunjula bwâba embere z'obuhashe bwâni. 
6 
Barhaderhaga ezirhali nyigîrizo z'okuli, nta cinwa ca bunywezi bàdesi­re. Bàlamire omu kuyumvanya 

bwenêne haguma nâni, omu bushinganyanya, bànarhuma bantu banji baleka lwoshi lwoshi okujira amabî. 
7 
Neci, guli muko­lo gwa mudâhwa okuyigîriza abantu bamanye Nyamuzinda, omudâhwa ye aba­ntu 

bayishikmâdôsa amarhegeko bashimba, bulya ye mujà-bugo wa Nyakasane w'Emirhwe. 
8 
Ci mwehe, 

mwe badâhwa, mwalengayize obwo bugo. Mwàha­bwîre bantu banji n'enyigîrizo zinyu, mwàvuna 
eciragâne câni haguma na Levi, kwo ndesire, niono Nyakasane w'Emirhwe. 

9 
Nkola najira 

mugayaguzibwe n'okushekerwa n'olubaga lwoshi bulya murhashimbaga obulonza bwâni, mwanayêrekana 
oku mujira akabôlo omu kuyigîriza amarhegeko.» 

 

 

                                                           
 

b
1.11 Amashanja goshi gayishi obukulu bwani: igwarhiro lirhanzi lya EKUMENI, kuderha abanya-buyemere boshi 

Nyamuwinda Dolodolo bakolera. Yezu bufulûle buhalûsire bwa Nyamuzinda aderha, erhi: Akalamo k'ensiku 
n'amango, kuli kukumanya w'oyo Nyamuzinda w'okuli wenene, n'oyu warhumaga, Yezu Kristu (Yn 13, 3).  



Obuhya n'abarhali Bayahudi 
10 

Ka rhweshi rhurhajira larha muguma? K'arhali Nyamuzinda muguma wà­ rhulemaga rhweshi? 
Cirhumaga rhucilyâlihirana rhwêne na nnene omu kuvuna endagâno yàfundikagwa haguma na 
Nyamuzinda na bashakulûza birhu? 

11 
Abantu b'e Yuda bàgomîre amalaganyo gâbo. Bàkozire ebigalugalu 

e Yeru­zalemu n'omu cihugo c'Israheli coshi. Bàgayaguzize ahantu hatagatifu Nyaka­sane azigira, 
bàkazisheba abakazi baharâmya banyamuzinda b'ihanga. 

12 
Mâshi ngasi yeshi ojira ntyo Nyakasane 

amuhanze okubona omuntu w'omu bûko bwa Yakobo wamufà lukogo, erhi ow'okumurhûlira enterekêro 
emwa Nyakasane mpu amuhûnira obwonjo! 

13 
Alagi n'okundi mujira: Oluhêrero lwa Nyakasane 

munalubumbe mirenge; mulake munalakûle bulya Nyakasane arhacilola oku ntûlo zinyu arhanaciyemêra 
ebi mumurherekîre. 

14 
Mudôse obwo ecirhuma arhacizilonza. Kuli kuba bulya mwalaganyire embere za 

Nyakasane oku mwayôrha bikubagirwa emw'omukazi mwarhôleraga ebusole bwinyu. Ali wi­nyu, 
mwenene mwacîshogaga ye, mwanabulimuhulusa. 

15 
Ka Nyakasane a­rhalimujizire muntu muguma mwe 

naye? N'oyo muntu muguma bici alonza? K'arhali kubona ahâbwa abana na Nyamuzinda? Lero mwene 
mucilangage, murhakâgihulusa omukazi mwàrhôleraga omu busole bwinyu. 

16 
«Nshomba okuhulusa 

omukazi, kwo Nyakasane w'Emirhwe, Nyamuzinda w'Israheli ade­sire, nshomba n'omuntu acîshûbule 
n'akavulindì. Mucîlangage mwenene, murhanakâgilenganya amalaganyo ginyu.» 

Olusiku lwa Nyakasane 
17 

Mwarharnize Nyakasane n'ebinwa binyu. Ci kwône kurharhurna rnu­rhadôsa, rnpu: «Bici 
rhurnurhamyarnwo?» Mumurharnya na kula rnukazide­rha, rnpu: «Ornuntu rnubî Nyakasane anarnulole 
bwinja, rnpu bantu ba bene abo bo azigira.» Kandi erhi kula rnuderha, mpu: «Nyarnuzinda w'okujira 
obu­shinganyanya ngahi aligi?» 

Maleachi/Malachi 2: 
1 
 

ים׃  את הַכהֲֹנִִֽ ָֹ֖ ה הַז ם הַמִצְוָָּׂ֥ יכֶָ֛ ה אֲל  י בָכֶם֙ 2וְעַתַָּׁ֗ ות וְשִלַּחְתִַ֤ י אָמַר֙ יְהוַָ֣ה צְבָאָ֔ וד לִשְמִַּׁ֗ ת כָבַ֣ ֵ֧ ב לָת  ימוּ עַל־ל ֹ֜ וּ וְאִם־לאֹ֩ תָשִָ֨ א תִשְמְולִ֡ ַֹ֣  אִם־ל

י  יהָ כִָּׂ֥ ם וְגַם֙ אָרותִָ֔ יכֵֶ֑ ות  י אֶת־בִרְכִֽ ה וְאָרותִָ֖ רָָ֔ ב׃ אֶת־הַמְא  ִֽ ים עַל־ל  ם שָמִָּׂ֥ ינְכֶָ֖ ם 3א  יכֵֶ֑ רֶש חַג  ם פֶָ֖ יכֶָ֔ רֶש֙ עַל־פְנ  יתִי פֶָ֨ רִַ֤ רַול וְז  ר לָכֶם֙ אֶת־הַזֶָ֔ ַ֤ י גֹע  הִנְנִָ֨

יו׃  לִָֽ ם א  א אֶתְכֶָ֖ י אָ 4וְנָשָָּׂ֥ וִָ֔ ות בְרִיתִי֙ אֶת־ל  הְיַ֤ את לִִֽ ֵֹ֑ ת הַמִצְוַָ֣ה הַז ָ֖ ם א  יכֶָ֔ חְתִי אֲל  י שִלַַּ֣ ם כִֹ֚ ידַעְתֶֶּ֕ ות׃ וִִֽ ה צְבָאִֽ ר יְהוָָּׂ֥ חַיִים֙ 5מַָ֖ ו הִַֽ ה אִתַּׁ֗ י׀ הָיְתַָ֣ בְרִיתִַ֣

וּא׃  ת הִֽ י נִחַָּׂ֥ י שְמִָ֖ ָּׂ֥ נִי וּמִפְנ  ֵ֑ ירָא  א וַיִִֽ ו מורָָ֖ ִֽם־לָּׂ֥ ום וָאֶתְנ  שָלָ֔ ום וּבְמִישור֙ 6וְהַָ֨ יו בְשָלַ֤ א בִשְפָתֵָ֑ ה לאֹ־נִמְצַָ֣ יהוּ וְעַוְלָָ֖ ה בְפִָ֔ ת אֱמֶת֙ הָיְתַָ֣ י  תורַַ֤ ךְ אִתִָ֔ הָלַַ֣

ן׃  עָוִֽ יב מ  שִָּׂ֥ ים ה  וּא׃ 7וְרַבִָ֖ ות הִֽ ה־צְבָאָ֖ ךְ יְהוִָֽ י מַלְאַָּׂ֥ יהוּ כִָ֛ וּ מִפִֵ֑ ה יְבַקְשַ֣ עַת וְתורָָ֖ ן֙ יִשְמְרוּ־דַָ֔ י כהֹ  ַ֤ י־שִפְת  ם 8כִִֽ רֶךְ הִכְשַלְתֶָּׂ֥ ם מִן־הַדֶָ֔ וְאַתֶם֙ סַרְתֶַ֣

ית  חַתֶם֙ בְרִַ֣ ה שִִֽ ים בַתורֵָ֑ ות׃ רַבִָ֖ ה צְבָאִֽ ר יְהוָָּׂ֥ י אָמַָ֖ וִָ֔ י 9הַלּ  ים אֶת־דְרָכַָ֔ ינְכֶם֙ שמְֹרִַ֣ ִֽ ר א  י אֲשֶַ֤ ם כְפִַּׁ֗ ים לְכָל־הָעֵָ֑ ים וּשְפָלִָ֖ ם נִבְזִָּׂ֥ תִי אֶתְכֶָ֛ י נָתֵַ֧ וְגַם־אֲנִִ֞

ה׃ פ  ים בַתורִָֽ ים פָנִָ֖ ד בְרָאֵָ֑ 01וְנֹשְאִָּׂ֥ חָָ֖ ל אִֶֽ ָּׂ֥ וא א  נוּ הֲלָ֛ ב אֶחָד֙ לְכֻלָָּ֔ וא אַָ֤ ינוּ׃ הֲלָ֨ ִֽ ית אֲבתֹ  ל בְרִָּׂ֥ ָ֖ יו לְחַלּ  יש בְאָחִָ֔ וּעַ נִבְגַד֙ אִַ֣ ה 00נוּ מַדַּׁ֗ ה יְהוּדָָ֔ בָגְדַָ֣

ל בַת  ב וּבָעַָ֖ ר אָה ָ֔ דֶש יְהוָה֙ אֲשֶַ֣ ה קַֹ֤ ל יְהוּדַָּׁ֗ ַ֣ י׀ חִלּ  ם כִַ֣ ֵ֑ וּשָלִָ ל וּבִירִֽ ָ֖ ה בְיִשְרָא  ה נֶעֶשְתָָּׂ֥ בָָ֛ ר׃ וְתוע  כִָֽ ל נ  ָּׂ֥ ה לָ 02־א  ת יְהוָֹ֜ ָ֨ ר יַכְר  ַ֣ נָה֙ ע  ר יַעֲשֶָ֨ יש אֲשֶַ֤ אִָ֨

ות׃ פ  יהוָָ֖ה צְבָאִֽ ה לִַֽ יש מִנְחָָ֔ ב וּמַגִַ֣ עֲקֵֹ֑ י יִַֽ ָ֖ אָהֳל  ה מ  וד פְנות֙ 03וְולנֶָֹ֔ ין ולַּׁ֗ ַ֣ א  ה מ  אֲנָָקֵָ֑ י וִַֽ ה בְכִָ֖ ח יְהוָָ֔ ות דִמְעָה֙ אֶת־מִזְבַַ֣ וּ כַסַ֤ עֲשָ֔ ית תִַֽ נִַ֣ וְזאֹת֙ ש 

חַת רָצָ֖  ה וְלָָקַָּׂ֥ ם׃ אֶל־הַמִנְחָָ֔ הּ וְ 04ון מִיֶדְכִֶֽ ַ֣דְתָה בָָ֔ ר אַתָה֙ בָגַַ֣ יךָ אֲשֶַ֤ שֶת נְולוּרֶַּׁ֗ ַ֣ ין׀ א  ַ֣ ינְךָֹ֜ וּב  יד ב  עִָ֨ ל כִי־יְהוָה֩ ה  ה עִַ֡ ם עַל־מֵָ֑ יא חֲבֶרְתְךָָ֖ וַאֲמַרְתֶָ֖ הִָּׂ֥

ךָ׃  שֶת בְרִיתִֶֽ ָּׂ֥ ָ֖ 05וְא  ד מְבַק  אֶחָָ֔ ו וּמָה֙ הִָֽ וּחַ֙ לָ֔ ר רָ֨ ה וּשְאָָּׂ֥ ד עָשַָּׁ֗ ד׃ וְלאֹ־אֶחַָ֣ יךָ אַל־יִבְגִֹֽ שֶת נְולוּרֶָ֖ ָּׂ֥ ם וּבְא  וּחֲכֶָ֔ ים וְנִשְמַרְתֶם֙ בְרַ֣ ַ֣א 06ש זֶַַ֣֣רַול אֱלֹהִֵ֑ י־שָנ  כִִֽ

ם בְרוּ ות וְנִשְמַרְתֶָּׂ֥ ר יְהוַָ֣ה צְבָאֵ֑ ו אָמַָ֖ ה חָמָס֙ עַל־לְבוּשָ֔ ל וְכִסַָ֤ י יִשְרָא ָ֔ ַ֣ ר יְהוָה֙ אֱלֹה  ח אָמַַ֤ דשַלַַּּׁ֗ א תִבְגִֹֽ ָֹּׂ֥ ם וְל ם 07וּ׃ ס חֲכֶָ֖ יכֶָ֔ ם יְהוָה֙ בְדִבְר  הוגַעְתֶַ֤

ָ֖ ו אַי  ץ אָּׂ֥ וּא חָפ ָ֔ ה וּבָהֶם֙ הַ֣ ַ֣י יְהוַָּׁ֗ ינ  וב׀ בְע  ול טַ֣ ה רָֹ֜ ש  ם כָל־ולָֹ֨ עְנוּ בֶאֱמָרְכֶַּׁ֗ ה הוגֵָ֑ ם בַמַָ֣ ט׃וַאֲמַרְתֶָ֖ י הַמִשְפִָֽ ָּׂ֥ ה אֱלֹה   

3 
1 
Ntya kwo Nyakasane w'Ernirhwe arnrnushuzize: «Loli, oku nârhuma e­ nturnwa yâni, yo yajinteganyiza 

enjira yani ernbeze zâwe. N'oku caligurni­za, olya Nyakasane rnulonza ahika ornu ka-Nyarnuzinda kâge, 
olya Mwârni w'Arnalaganyo rnucîfinja. Loli, y'oyo oyiruka». 

2 
Ndi wakalernbera olusiku lw'okuyisha kwâge, 

erhi nîsi ayirnange olusiku âcîyâlagaza? Ayishiba nka muliro gwa mutuzi, nka nsabuni eyeruhya 
ernyambalo. 

3 
Atuntumaza, ajonze arnarhale anagashuke, âshuka bene Levi anabacêse, nka kulyala 

amarhale n'omulinga binanûbuka, bakazihekera Nyakasane oburherekêre okushi­ngânîne. 
4 
Nabwo 

oburherekêre bwa Yuda n'obwa Yeruzalernu, bukâsirnîsa Nyakasane nka kulya byàli omu nsiku za mîra, 
omu myâka yàgezire. 

5 
Nyaka­sane w'Emirhwe adesrie, erhi: «Neci, nâyisha ekarhî kinyu nd'itwa olubanja. 

Nâbiduha ndiyâgîriza abakurungu, abagonyi, abalahira ebîra, abarhakamasa abakozi bâbo, abalibuza 
abakana n'enfuzi erhi okulenganya ebigolo, ngasi ba­lya barhanyôboha boshi». 

 



 

Entûlo y'aka-Nyarnuzinda 
6 
«Niono, Nyakasane, ntahinduka. Ninyu, murhankaleka okuba iburha ly'okunali lya Yakobo. 

7 
Mwàlesire 

enyigîrizo zâni, nka kulya kwa bashakulûza binyu bammushokoleraga, murhazibikiriraga. Mugaluke 
emunda ndi nani nàâgaluka emwinyu, nkudesire niono Nyakasane w'Emirhwe. Ci kwône ntya kwo 
muderha, mpu: «Kurhi rhwankagalukamwo emund'oli?» 

8 
Ka kukwânine oku­rheba Nyamuzinda? Ci 

kwône mwehe munantebe! Munandôse, mpu: «Bici rhukurhebamwo?» Munantebe oku biyêrekîre entûlo 
zinyu. 

9 
Mugungêzîbwe n'obuhanya bunene bulya munakazinteba, mwe lubaga rnweshi mweshi. 

10 
Kazirnulêrhe ecigabi ca kali ikumi c'okunali ornu kàa-Nyamuzinda kâni, lyo ebiryo bikaziyôrha biri 

bibîkemwo ensiku zoshi. Mwanantangula mw'okwo niono Nyakasane w'Ernirbwe. Mwâbona oku 
nàâmmuhamûlira enyumvi z'emalunga nnammuyunjuze minja gâni. 

11 
Nâhanza o­rhushôlero 

rhurhasherêzagya ernyâka yinyu, n'enkoma zinyu ziyâne oku­rhalusire. 
12 

Amashanja g'ihanga 
gakazimmuderha bany'iragi, bulya ecihugo cinyu câbà cinja c'okucîfinjwa okuhêrwarnwo, kwo ndesire nie 
Nyakasane w'Emirhwe.» 

Olusiku Nyamuzinda âfulûla obushinganyanya 
13 

Ntya kwo Nyakasane adesire: «Munakazinderhera ebinwa by'obucîhone mubulidôsa, mpu: «Binwa 
bibî bihi rhukugamba rhwene na nnene?» 

14 
Munaderhe mpu: «Bunguke buci rhwakuzire mulibyo; kuli 

busha oku­ rhumikira Nyamuzinda, rhwashimbire amarhegeko gâge, rhwanakazija omu magashânize 
g'emisîbo g'okuhûna obwonjo bwa Nyakasane w'Emirhwe, ci kwône nta bunguke rhwabwîne», 

15 
Lero 

rhukolaga rhumanyire oku: abantu bajira iragi banali baila bantu bacibonyi, n'enkola-maligo zo 
zinayôloloka. Abo ciru bankasholoshonza Nyamuzinda, kurharhuma barhacîfulumukira!» 

16 
Yo nshambalo 

y'abarhinya Nyamuzinda eyo. Nyamuzinda naye abarhega oku­rhwiri, ayumva. Ecitabu c'okukengeza 
ebinwa cayandikirwa omu masù gâge. 

17 
Nyakasane yêne okudesire, erhi: «Oku lusiku nteganyîze, 

bayishiba buhirhi bwâni niene, nâbà wa lukogo kuli bo nka kulya omuntu alujira oku mwana wâge 
omurhumikira. 

18 
Mwâshubiyishibona oku omuntu mwinja n'omubî ba­rhayumanîni, n'oku okolera 

Nyamuzinda n'orhamukolera barhali bo baguma. 
19 

Lolagi, olusiku luyiruka, luyakirîre nka muliro. 
Abashombanyi na banya­ nkola-maligo boshi, zirhabalekere muzi nîsi erhi ishami

c
. 

20 
Ci kuli mwe, 

murhì­nya izîno lyâni, izûba ly'obushinganyanya lyâbasba, limmulerhere obucire. Mwâyishijà mwâhama 
n'omwishingo nka manina ga mitwirà. 

21 
Olusiku nâyêrekana obubasbe bwâni, mwâlabarhanya ababî, 

bâshuba nka katulo omu ma­gulu ginyu, kwo ndesire ntyo, nie Nyakasane w'Emirhwe. 

Irenge ly'abemêzi 
22 

Mukengere ebi mwambali wani Musa àyigîrizize, mushimbe munabîkirire amarhegeko n'amahano 
nàmuhâga oku ntondo ya Horebu, nti abwire olubaga lw'Israbeli lwoshi. 

23 
Loli, nâmmurhumira omulêbi 

Eliya
d
, embere olusiku lwa Nyakasane luyi­she, lusiku lw'enkwi n'amîshi, lwa kujugumya. 

24 
Ye wâhindula 

emirhima y'ababusi eyêrekere abana bâbo, n'ey'abana eyêrekere ababusi bâbo
e
, lyo 

ndekiyishiherêrekeza ecihugo cinyu.» 
Maleachi/Malachi 3: 1 

י ם מְבַקְשִִׁ֗ ון׀ אֲשֶר־אַתֶֹ֣ ו הָאָדֹֹׁ֣ וא אֶל־הֵיכָלֹ֜ ם֩ יָבֹֹׁ֨ י וּפִתְאֹׁ רֶךְ לְפָנָָ֑ י וּפִנָה־דֶֶ֖ לֵחַַ֙ מַלְאָכִִ֔ י שֹׁ ם חֲפֵצִיםַ֙ הִנְנִִ֤ ית אֲשֶר־אַתִֶ֤ ךְ הַבְרִֹ֜ א ם וּמַלְאַֹ֨ ה־בָָ֔ הִנ 

ות׃  ה צְבָאִֽ ר יְהוָָּׂ֥ ו וּמִָּׂ֥ 2אָמַָ֖ ום בואָ֔ ל֙ אֶת־יַ֣ י מְכַלְכ  ים׃ וּמִַ֤ ית מְכַבְסִִֽ ף וּכְברִָֹ֖ ָ֔ ש מְצָר  ַ֣ י־הוּא֙ כְא  ו כִִֽ אותֵ֑ רִָֽ ד בְה  ָ֖ סֶף 3י הָולמֹ  ר֙ כֶָ֔ ף וּמְטַה  ַ֤ ב מְצָר  וְיָשַָ֨

ה׃  ה בִצְדָָקִָֽ י מִנְחָָ֖ ָּׂ֥ ה מַגִיש  יהוָָ֔ סֶף וְהָיוּ֙ לִַֽ ב וְכַכֵָ֑ ם כַזָהָָ֖ ק אֹתָָ֔ וִי֙ וְזִקַַ֣ י־ל  ִֽ ר אֶת־בְנ  רְבָה֙ 4וְטִהַַ֤ ים  וְעִָֽ ם וּכְשָנִָ֖ י ולולָָ֔ ַ֣ ם כִימ  ֵ֑ וּשָלִָ ה וִירִֽ ת יְהוּדָָ֖ ה מִנְחַָּׂ֥ יהוָָ֔ לִַֽ

ות׃  ים לַשֵָ֑ 5קַדְמֹנִיִֽ ים וּבַנִשְבָעִָ֖ מְכַשְפִים֙ וּבַמְנַָ֣אֲפִָ֔ ר בִַֽ ד מְמַה ַּׁ֗ ַ֣ יכֶם֮ לַמִשְפָט֒ וְהָיִַ֣יתִי׀ ע  י אֲל  כִיר אַלְ וְקָרַבְתִַ֣ י שְכַר־שָ  ַ֣ ום קֶר וּבְולשְָֹק  ה וְיָתַ֤ מָנָָ֨

ות׃  ה צְבָאִֽ ר יְהוָָּׂ֥ וּנִי אָמַָ֖ אָ֔ א יְר  ַֹ֣ ר֙ וְל י־ג  ם׃ 6וּמַט  א כְלִיתִֶֽ ָֹּׂ֥ ב ל י־יַעֲקָֹ֖ ִֽ ם בְנ  יתִי וְאַתֶָּׂ֥ א שָנִֵ֑ ַֹ֣ י יְהוָָ֖ה ל י אֲנִָּׂ֥ א 7כִָ֛ ַֹ֣ חֻקַי֙ וְל ִֽ ם מ  ם סַרְתֶַ֤ יכֶֹ֜ י אֲבתֹ  לְמִימ ָ֨

י  וּבָה אֲל  לַי֙ וְאָשַ֣ וּבוּ א  ם שַ֤ וּב׃ שְמַרְתֶָ֔ ה נָשִֽ ם בַמֶָּׂ֥ ות וַאֲמַרְתֶָ֖ ר יְהוַָ֣ה צְבָאֵ֑ ם אָמַָ֖ ה 8כֶָ֔ ם בַמֶַ֣ י וַאֲמַרְתֶָ֖ ים אֹתִָ֔ י אַתֶם֙ קבְֹעִַ֣ ים כִַ֤ ם אֱלֹהִַּׁ֗ ול אָדָֹ֜ הֲיִקְבַָ֨

ה׃  ר וְהַתְרוּמִָֽ ָ֖ מַעֲש  וּךָ הִַֽ ים הַגָ֖ 9קְבַעֲנֵ֑ ם קבְֹעִֵ֑ י אַתֶַ֣ ים וְאֹתִָ֖ אָרִָ֔ ִֽ ם נ  רָה֙ אַתֶַ֣ ו׃ בַמְא  רֶף֙ 01וי כֻלִּֽ י טֶָ֨ ר וִיהִָּׂ֥ ית הָאוצַָּׁ֗ ַ֣ ר אֶל־ב  מַעֲש ֹ֜ יאוּ אֶת־כָל־הִַֽ הָבִָ֨

יִם וַהֲרִ  ות הַשָמַָ֔ ת אֲרֻבַ֣ ֹ֚ ם א  ח לָכֶַּׁ֗ א אֶפְתַַ֣ ֵֹ֧ ות אִם־ל ר יְהוַָ֣ה צְבָאֵ֑ את אָמַָ֖ ָֹ֔ וּנִי נָא֙ בָז י וּבְחָנַ֤ יתִָ֔ י׃ בְב  ה עַד־בְלִי־דִָֽ ם בְרָכָָ֖ י לָכֶָ֛ י לָכֶם֙ וְ 00יקתִָֹּׂ֥ גָעַרְתִַ֤

                                                           
 

c
3.19 : Lola Am 1, 4; 7, 10; Sol 1, 18; Mt 3, 10; 1Kr 3, 13. 

 
d
3.23 : Abayahudi bakagilinga oku omulêbi Eliya agaluka n'oku amango g'okuyisha kwa Masiha kuli hofi. Mwami 

Yezu aderha oku mîra Eliya ayishaga: Ye Yowane Mubatiza, lola Mt 17, 10-13. 
 

e
3.24 : Lola Lk 1, 17; Mt 17, 10-13; Yn 1, 15. 



ה צְבָאִֽ  ר יְהוָָּׂ֥ ה אָמַָ֖ פֶן֙ בַשָדֶָ֔ ם הַגֶָ֨ ל לָכֶַ֤ ה וְלאֹ־תְשַכ ָ֨ י הָאֲדָמֵָ֑ ם אֶת־פְרִַ֣ ת לָכֶָ֖ א־יַשְחִָּׂ֥ ִֹֽ ל וְל אֹכ ָ֔ רֶץ 02ות׃ בִָֽ וּ אַתֶם֙ אֶַ֣ י־תִהְיַ֤ ם כָל־הַגויִֵ֑ם כִִֽ וּ אֶתְכֶָ֖ וְאִשְרָּׂ֥

ות׃ ס  ה צְבָאִֽ ר יְהוָָּׂ֥ פֶץ אָמַָ֖ יךָ׃ 03ח ָ֔ רְנוּ עָלִֶֽ ם מַה־נִדְבַָ֖ ה וַאֲמַרְתֶֶּ֕ ר יְהוֵָ֑ ם אָמַַ֣ יכֶָ֖ י דִבְר  וּ עָלַָ֛ י 04חָזְקָּׂ֥ צַול כִַ֤ ים וּמַה־בֶַּׁ֗ ד אֱלֹהִֵ֑ וְא עֲבַֹ֣ ם שָָ֖ אֲמַרְתֶֶּ֕

ות׃  ה צְבָאִֽ ָ֖י יְהוָָּׂ֥ ית מִפְנ  רַנִָ֔ כְנוּ֙ קְדַֹ֣ י הָלַָ֨ ו וְכִַ֤ רְנוּ֙ מִשְמַרְתָ֔ ה 05שָמַָ֨ טוּ׃ וְעַתֶָּ֕ ִֽ ים וַיִמָל  וּ אֱלֹהִָ֖ ם בָחֲנָ֛ ה גֵַ֧ י רִשְעָָ֔ ַ֣ ים גַם־נִבְנוּ֙ ולשֹ  דִֵ֑ ים ז  חְנוּ מְאַשְרִַ֣ אֲנַָ֖

ון לְפָנָ 06 פֶר זִכָרַ֤ ַ֣ ב ס  יִכָת  ול וַ  ב יְהוָה֙ וַיִשְמָָ֔ ַ֤ הוּ וַיַקְש  ֵ֑ ע  יש אֶת־ר  ה אִַ֣ י יְהוָָ֖ ָּׂ֥ וּ יִרְא  ז נִדְבְרָ֛ האֵָ֧ י יְהוָָ֔ ַ֣ ו׃  יו֙ לְיִרְא  י שְמִֽ ָ֖ י אָמַר֙ יְהוַָ֣ה 07וּלְחֹשְב  יוּ לִַּׁ֗ וְהַָ֣

ד  ָּׂ֥ ו הָולבֹ  יש עַל־בְנָ֖ ל אִָ֔ אֲשֶר֙ יַחְמַֹ֣ ם כִַֽ יהֶָ֔ י עֲל  ה וְחָמַלְתִַ֣ ה סְגֻלֵָּ֑ י ולשֶַֹ֣ ר אֲנִָ֖ ום אֲשֶָּׂ֥ ות לַיֶּ֕ ו׃ צְבָאָ֔ ד 08אֹתִֽ ַ֣ ין ולבֹ  ֹ֚ ול ב  יק לְרָשֵָ֑ ין צַדִָ֖ ָּׂ֥ ם ב  וְשַבְתֶם֙ וּרְאִיתֶָ֔

ו׃ ס אֱ  א עֲבָדִֽ ָֹּׂ֥ ר ל ים לַאֲשֶָ֖ ום09לֹהִָ֔ ם הַיַ֣ ט אֹתָֹ֜ ש וְלִהַָ֨ ה רִשְעָה֙ קַָ֔ ַ֤ ים וְכָל־ולשֹ  דִֹ֜ וּ כָל־ז  וּר וְהָיָ֨ ר כַתַנֵ֑ ָ֖ א בעֹ  ַ֤ה הַיום֙ בָָ֔ י־הִנ  א אָמַר֙ יְהוַָ֣ה  כִִֽ הַבַָּׁ֗

ַ֣ף׃  רֶש וְעָנִָֽ ם שָֹּׂ֥ ב לָהֶָ֖ ר לאֹ־יַעֲזָֹּׂ֥ ות אֲשֶָ֛ ה21צְבָאָ֔ ק׃  וְזָרְחָָ֨ ִֽ י מַרְב  ָּׂ֥ ם כְעֶגְל  ם וּפִשְתֶָ֖ יצָאתֶָּׂ֥ יהָ וִִֽ א בִכְנָפֵֶ֑ ָ֖ ה וּמַרְפ  מֶש צְדָקָָ֔ י שְמִי֙ שֶַ֣ ַ֤ ם יִרְא  לָכֶֹ֜

ה צְ 20 ר יְהוָָּׂ֥ ה אָמַָ֖ י ולשֶָֹ֔ ר אֲנִַ֣ ם בַיום֙ אֲשֶַ֣ יכֵֶ֑ ות רַגְל  חַת כַפַ֣ פֶר תַָ֖ וּ א ָ֔ י־יִהְיַ֣ ים כִִֽ ם רְשָעִָ֔ ות׃ פ וְעַסותֶַ֣ יתִי 22בָאִֽ י אֲשֶר֩ צִוִָּ֨ ה עַבְדִֵ֑ ת מֹשֶַ֣ וּ תורַָ֖ זִכְרֶּ֕

ים׃  ים וּמִשְפָטִִֽ ל חֻקִָ֖ ב֙ עַל־כָל־יִשְרָא ָ֔ ו בְחֹר  א׃ 23אותַ֤ ול וְהַנורִָֽ ה הַגָדָ֖ ום יְהוָָ֔ וא יַ֣ י בֹ֚ יא לִפְנ ַּׁ֗ לִיַָ֣ה הַנָבִֵ֑ ת א  ָ֖ ם א  חַ לָכֶָ֔ ַ֣ נֹכִי֙ שלֹ  ַ֤ה אִָֽ יב 24הִנ  שִַ֤ וְה 

ב־אָ  רֶם׃ל  ִֽ רֶץ ח  י אֶת־הָאָָ֖ יתִָּׂ֥ וא וְהִכ  ם פֶן־אָבֶּ֕ ים עַל־אֲבותֵָ֑ ב בָנִָ֖ ָּׂ֥ ים וְל  בות֙ עַל־בָנִָ֔  


